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Бек жа но ва Ж.Е.

Сленг қа зақ жә не ағыл шын 
жас та ры ның дис кур сын да  
ком му ни ка тив тік стил дің  

ай қын дау шы бел гі сі ре тін де

Ма қа ла да жас тар дис кур сын да ғы ерек ше ком му ни ка тив тік сти
лі нің бар екен ді гі дә лел де не ді. Дә лел дің бір көз ге тү сер айға ғы – 
сленг тің қол да ны сы – ағыл шын жә не қа зақ жас та ры ның әң гі ме ле рі 
не гі зін де қа рас ты ры ла ды. Бұл жұ мыс та сленг кең ау қым да, «сленг 
ті лі» (Slanguage) тер ми нін қам ти тын лек си ка лық бір лік тер бо йын ша 
зер де ле не ді. Жас тар әң гі ме ле рі нің жаз ба ла рын дис курс тық тал дау 
нә ти же сін де ағыл шын жә не қа зақ жас та ры ның сленг ті қо да ну жиілі
гі анық тал ған, олар дың жас топ та ры на жә не жы ныс қа бай ла ныс ты 
ауыт қу ла ры сал ғас ты рыл ған. Осы лай ша, зерт теу лер нә ти же сін де 
ағыл шын тіл ді дис курс та сленг тің көп ші лі гі зат есім дер сын есім дер 
мен етіс тік тер ге қа ра ған да, жиі рек кез де се ді. Қа зақ ті лін де сленг
тің көп ші лі гі етіс тік тер ге жа та ды, одан ке йін  – зат есім дер, ал ке мі
рек кез де се тін – сын есім. Қа зақ жас тар дис кур сын да ба ла ғат сөз дер 
боз ба ла лар мен жі гіт тер дің күн де лік ті ті лін де жиі кез дес се, қыз ба
ла лар мен бой жет кен дер дің дис кур сын да әл де қай да си рек бай қа ла
ды. Ағыл шын тіл ді дис курс та бұл көр сет кіш бой жет кен дер мен жі гіт
тер дің жас то бы на бай ла ныс ты әр түр лі бо лып ке ле ді. 

Тү йін  сөз дер: жас тар дис кур сы, сленг, дис курсана лиз, қа зақ 
жас тар дис кур сы, ағыл шын жас тар дис кур сы, сленг ті лі, жас тар ком
мун киатив тік сти лі. 

Bekzhanova Zh.E.

Slang as a defining feature of 
communicative style in Kazakh 

and English youth discourses

The article proves the existence of a special communicative style in 
youth discourse. The bright characteristics of the style, i.e. use of slang, is 
considered on the basis of English and Kazakh youth. In the paper slang 
is studied in the range of lexical units which cover the term «Slanguage» 
(Slang language). As a result of discourse analysis of the recorded youth 
speech, there were defined and compared frequency and its variation de
pending on age group and gender of participants of communication in the 
English and Kazakh youth discourses. Thus, the scrutiny showed that in 
the English discourse majority of slang is nouns, they prevail over adjec
tives and verbs. In Kazakh most of slang belongs to verbs, then nouns and 
adjectives. In Kazakh youth discourse dirty words dominate in male youth 
discourse, and it cannot be often observed in female youth discourse. 
However, in English youth discourse this indicator varies due to age sub
groups of the young. 
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Бек жа но ва Ж.Е.

Сленг как оп ре де ляющий  
приз нак ком му ни ка тив но го 

сти ля в ка за хс ком и  
анг лийс ком мо ло деж ных  

дис кур сах

В статье обос но вы вает ся су ще ст во ва ние осо бо го ком му ни ка тив
но го сти ля в мо ло деж ном дис кур се. Яр кая чер та, при су щая это му 
сти лю, – ис поль зо ва ние слен га, – расс мат ри вает ся на при ме ре анг
лийс кой и ка за хс кой мо ло де жи. В дан ной ра бо те сленг исс ле до ван в 
рам ках лек си чес ких еди ниц, ко то рые ох ва ты вают тер мин «слен го вый 
язык» (Slanguage). В ре зуль та те дис курсана ли за за пи сей мо ло деж ной 
ре чи оп ре де ле на час тот нос ть ис поль зо ва ния слен гов, варь иро ва ние 
час тот нос ти в за ви си мос ти от воз раст ной груп пы и по ла участ ни ков 
ком му ни ка ции в анг лийс ком и ка за хс ком мо ло деж ных дис кур сах. 
Так, на ос но ве исс ле до ва ний выяв ле но, что в анг лоя зыч ном мо ло
деж ном дис кур се боль шинс тво слен гов яв ляют ся су ще ст ви тель ны
ми, и зна чи тель но до ми ни рует в ко ли че ст ве над при ла га тель ны ми, 
гла го ла ми и дру ги ми час тя ми ре чи. Боль шинс тво слен гов в ка за хс ком 
язы ке от но сят ся к гла го лам, чуть мень ше к су ще ст ви тель ным и при
ла га тель ным. Ес ли в ка за хс ком мо ло деж ном дис кур се бран ная лек си
ка как сло ваза ме ни те ли пре ва ли рует в пов сед нев ной ре чи юно шей 
и в наи мень шей сте пе ни – у де ву шек, то в анг лоя зыч ном дис кур се 
этот по ка за тель варь ирует в за ви си мос ти от оп ре де лен ной подг руп
пы воз рас та. 

Клю че вые сло ва: мо ло деж ный дис курс, сленг, дис курсана лиз, 
ка за хс кий мо ло деж ный дис курс, анг лоя зыч ный мо ло деж ный дис
курс, слен го вый язык, мо ло деж ный ком му ни ка тив ный стиль.
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Кі ріс пе

Әлеу мет тік линг вис ти ка лық жә не праг ма ли нг вис ти ка лық 
зерт теу лер де ком му ни ка тив ті стиль деп қа рым-қа ты нас тың 
амал да ры, то нал дық та ры жә не «кілт те рі» сияқ ты па ра ме рт-
лер ді атай мыз [1, 125; 2, 35-37; 3 – 44]. Ку ли ко ва ның анық та-
ма сы бо йын ша, стиль де ге ні міз – ұлт тық ерек шілк тер ге бай-
ла ныс ты линг во мә де ниет тер дің әр түр лі са ла ла рын да жә не 
инс ти ту ционал ды дис курс та рын да жү зе ге аса тын адам дар дың 
ком му ни ка тив тік қы лық та ры [4, 3-5]. Біз дің пі кі рі міз ше, ком-
му ни ка тив тік стиль ді тек эт но мә де ни жә не ұлт тық тұр ғы дан 
қа рас ты ру – шек тел ген көз қа рас. Д.Шифф рин нің «ин те рак ция-
лық мо де лі не» сүйене, Л.Ку ли ко ва ком му ни ка тив тік про цес те 
екі жақ тың да бір дей қа тыс уын  ерек ше атап өте ді [5, 20-23]. Со-
ны мен қа тар, қа рым-қа ты нас ке зін де тың дау шы ның та ра пы нан 
сөй леу ші нің сө зі бұ рыс ин тер пер та цияға ұшы рауы мүм кін. Ав-
тор дың тү сі ні гін ше, бұ ның се бе бі сөй леу ші мен тың дау шы ның 
әр түр лі линг во мә де ниет тер ге жа та ты нын да [4, 3-5]. Бұл жер де 
ұлт тық бел гі ле рі мен ерек ше лі не тін әр түр лі ком му ни ка тив тік 
стиль дер жө нін де әң гі ме қоз ғал ған. Біз дің көз қа ра сы мыз бо-
йын ша, сөй леу ші нің жет кі зіп жат қан ақ па ра ты тек ұл та ра лық 
тү сі ніс пеуші лік тер ге бай ла ныс ты емес. Мұ ның бас қа да көп 
фак тор ла ры бо луы мүм кін, со ның ішін де жас айыр ма шы лық та-
рын ата ке ту жөн. Қа рым-қа ты нас қа тү су ші лер әр түр лі ұр пақ-
тар ға жат са, олар дың ком му ни ка тив ті тә жі ри бе ле рі де әр түр лі 
бо ла ды, өз де рі нің ұр пақ та ры мен жа қын дық көп бо ла ды [6, 5-6]. 
Яғ ни, ком му ни ка тив тік стиль дерді жас топ та ры на да бай ла ныс-
ты ажы ра ту ға бо ла ды. Бұл жер де, ба ла лар, жас тар, ере сек тер 
жә не кә рі лер дің ком му ни ка тив тік стиль де рін бө лек өз ге ше 
стиль дер ре тін де қа рас тыр ған жөн. Әр қай сы сы ның ком му ни ка-
тив тік тә жі ри бе сі әрі әлем ді қа был дауы бө лек. Ара лас ұр пақ тар 
дис кур сын да стиль дердің қа ра ма-қай шы лы ғы жә не конф ликт 
пай да бо луы әб ден мүм кін. 

Ком му ни ка тив тік стиль ді ажы ра ту үшін оған ға на тән не-
гіз гі сөй ле су то нал ды ғын, өз-өзін ұсы ну жә не жағ дайды ба ға-
ла уын , ал одан бұ рын – мик ро дең гейде бас тап қы тіл дік кө рі-
ніс тер дің өз ге ше фор ма ла рын ай қын дау қа жет. Осы фор ма лар 
ар қы лы стиль та ны ла тын бо луы ке рек. Бұл жұ мыс та біз жас тар 

СЛЕНГ ҚА ЗАҚ  
ЖӘ НЕ АҒЫЛ ШЫН 

ЖАС ТА РЫ НЫҢ  
ДИС КУР СЫН ДА  

КОМ МУ НИ КА ТИВ ТІК 
СТИЛ ДІҢ  

АЙ ҚЫН ДАУ ШЫ  
БЕЛ ГІ СІ РЕ ТІН ДЕ
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Сленг қа зақ  жә не ағыл шын жас та ры ның  дис кур сын да  ком му ни ка тив тік стил дің  ай қын дау шы  бел гі сі ре тін де

ком му ни ка тив тік сти лі нің бар еке нін дә лел деп, 
оған тән тіл дің микк ро дең гейде гі қа сиет те рін 
анық тап, көр се те міз. Со ны мен қа тар, ағыл шын 
жас тар әң гі ме ле су кор пу сын үл гі ге ала оты рып, 
қа зақ жас та ры ның дис кур сын сал ғас ты рып қа-
рас ты ра мыз. Бұл – жас тар дис кур сын зерт теу-
де гі праг ма ти ка лық, функ цио нал дық дең гейге 
өте тін ау қым ды ғы лы ми жұ мы сы сы мыз дың бір 
бө лі гі. 

Жас тар слен гі
Жас тар ком му ни ка тив тік сти лі нің елеу лі 

ерек ше лі гі – сленг. Таяу уа қыт та линг вист тер 
сленг ті жай ға на тер мин нен, неоло ги зм нен ке ңі-
рек ау қым да қа рас ты ра бас та ды [7, 57]. Галь пе-
рин слен гизм тер ми нін жар гон ның си но ни мі деп 
қа рас тыр са [8, 15], Дж.Лайт ер сленг ті жо ға ры 
ста тус өкіл де рі нің ті лі не қа ра ма-қар сы тіл деп 
тү сін ді ре ді [9, 68]. Д.В.Гро мов тың анық та ма-
сы на қа ра ған да, сленг – оны қол да нып жүр ген 
қауым дас тық тың реалияла рын бей не лейт ін лек-
си ка лық құ ра мы бар со ци олект тің бір тү рі [10, 
13-15]. Жал пы ал ған да, линг вис тер дің кө бі сі нің 
пі кі рі бір ойда ұш та са ды: слен гизм дер – сти лис-
ти ка лық жа ғы нан тө мен не ме се бейтарап лек си-
ка дан бір са ты тө мен сөз дер. Д.В.Гро мов жал пы 
жас тар жә не суб мә де ниет тер слен гін ажы ра та-
ды. Бұл жер де кең та ра лу жә не «құ пиялық» де-
ген си пат та ма лар ажы ра ты ла ды: жал пы жас тар 
слен гі – «кең қо ғам ның» қол да ны сы на өт кен, 
ал суб мә де ниет тер слен гі бел гі лі бір ре фе ре нт-
ті топ тың ин ди ка то ры ре тін де пай да ла ны ла ды. 
Суб мә де ниет тер слен гі бір ға на суб мә де ниет ке 
жә не бір не ше суб мә де ниет ке тән бо луы мүм-
кін [11, 9; 12, 23-25]. Бұл идея лар П.Экерт тің 
ең бек те рін де кө рі ніс та ба ды [7, 1-20]. Экерт тің 
ойын ша, сленг тер қол да ныс же рі не жә не әлеу-
мет тік топ та ма лар ға бай ла ныс ты бө лі не ала ды: 
мы са лы, Рио де Жа ней ро ның ке дей ауда ны ның 
слен гі, сол түс тік Аф ри ка жә не Па риж дің ке дей 
ау дан да ры ның жас та ры сөй лейт ін Вер лан слен-
гі. Бұл сленг тер оны қол да ну шы лар ды стан дарт-
ты тіл де сөй леу ші лер дің ті лі нен ал шақ та та ды. 
Мұн дай жағ дайда сленг ан ти инс ти ту ционал ды 
лек си ка лық ин но ва циялар ре тін де қа рас ты ры-
ла ды, олар мек теп те, бас қа да оқу орын да рын да 
жә не жас тар ба ра тын ме ке ме лер дің ті лі не қар сы 
бо лып ке ле ді. Алай да біз сленг тер ді мек теп ті-
лі не қар сы қоюды дұ рыс деп са най мыз, өйт ке ні 
сленг тің бас тап қы са ты сын да жас тар ті лі не тап 
сол мек теп ті лі нен ауыс қан ды ғын дә лел дейт ін 
көп факт бар (мы са лы, j�cks –мек теп спорт шы-
ла ры, m�t�r heads – ав то кө лік тер ге қы зы ға тын 
оқу шы лар, delinquents – бұ зық тар) [13, 15-16; 14, 
26]. Ком му ни ка тив тік стиль бұл жер де киім киіс 

сти лі мен, сырт қы кел бет пен, му зы ка да ғы тал-
ғам мен, ме кен-жайы мен, қы зы ғу шы лық та ры мен 
ты ғыз бай ла ныс ты [7; 15; 16, 26]. Сленг тер осы 
ерек ше лік тер ге бай ла ныс ты қа лып та са ды. 

Сленг тік тіл (Slan�ua�e)
Бұл ино ва циялық лек си ка лық қа бат тың ке ңі-

рек ауқы мын А.Б.Стэнс терм, Г. Ан дер сен жә не 
И.К.Ха зунд бе ре ді [17, 30-31]. Олар сленг тер ді 
тек лек си ка лық бір лік тер деп қа ра май, «сленг тік 
тіл» (Slanguage) де ген жал пы ла ма анық та ма ны 
атап көр се те ді. Сленг сөз дік те рін де кез де се тін 
на ғыз сленг тер ден бас қа, ав тор лар тө мен де гі құ-
бы лыс тар ды сленг тік тіл құ ра мы на кір гі зе ді: 

– Сән ді сөз дер (Vogue words). Олар – функ-
циясы шек тел ген сөз дер (мы са лы paranoid, 
massive, reckon) не ме се уа қыт өте жа ңа ма ғы на ға 
ие бол ған сөз дер (мы са лы, sad «кө ңіл сіз» де ген 
ма ғы на да емес, «са па сыз», «әл сіз» де ген ма ғы-
на да, wicked «мық ты», «күш ті» де ген ма ғы на да)

– Ма ғы на сыз сөз дер (vague words). Олар дың 
ма ғы на сы нақ ты емес, кө бі не жал пы ла ма [19, 
38]. Олар кә дім гі сөз дер дің ор ны на жиі қол да-
ны ла ды (thingy «нәр се», «зат» де ген ма ғы на да). 
Осы топ қа сөй леу ке зін де пауза лар ды тол ты ра-
тын ма ғы на сыз қыс тыр ма сөз дер ді де жат қы зу ға 
бо ла ды (whatisname «аты кім еді» де ген ма ғы на-
да), или обоб щающие сло ва (and that lot «жә не 
сол сияқ ты лар» де ген ма ғы на да)

– Ал мас тыр ғыш сөз дер. Мы са лы, төл сөз-
ді ци та та ре тін де қол дан ған да айтылатн like, go 
(«айту» де ген ма ғы на да). 

– Қыс тыр ма қыс қа сөз дер (innit, yeah), бай-
ла ныс тыр ғыш сөз дер (just, like, sort of) жә не ай-
қын да ғыш сөз дер (you know) [17, 30].

Со ны мен қа тар, сленг қа та ры нан шы ғып 
кет кен, бі рақ ме та фо ри ка лық ма ғы на да қол да-
ны лып жат қан сөз дер кон но та тив ті мә нін де осы 
сленг тік тіл қа та ры на кі ре ді. 

Қа зақ жә не ағыл шын жас та ры ның слен гі
COLT (Лон дон жас та ры ның тіл де рі бо йын-

ша кор пус) не гі зін де жүр гі зіл ген зерт теу лер де 
ав тор лар ең кең та ра ған сленг тер ді анық тайды. 
Man (адам), sad (на шар) и wicked (күш ті) ең 
жиі қол да ны ла тын үш сленг қа та ры на кір ді. 
Со лар дың ішін де, massi�e, r�u�h сияқ ты сленг-
тер «сән ді сөз дер» қа та рын да. Шарт ты түр де 
бұл сленг тер де жал пы жә не ар найы деп бө лі не 
ала ды. Ар найы сленг тер ге, мы са лы, на ша ға қа-
тыс ты сө дер (crack, joint, junkie) жә не мек теп те 
қол да ны ла тын сөз дер (grubber, prep, nerd) жа-
та ды [20, 40]. Бұл жағ дайда сленг тер дің ішін де 
зат есім дер дің са ны сын есім дер, етіс тік тер жә не 
бас қа да сөз тап та ры на қа ра ған да, ба сым бо лып 
ке ле ді [17, 30-31]. 
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Біз дің жүр гіз ген ұқ сас қа зақ жас та ры ның сө-
леу жаз ба ла рын тал дау жұ мы сы осы сленг тер ді 
анық тап, сан дық мә лі мет бе ру ге ба ғыт тал ған бо-
ла тын. Осы жаз ба лар ды зерт теу нә ти же сін де ең 
кең та ра ған сленг тер тө мен де көр се тіл ген: 

Блин, ода ғай (орыс ті лі нен кір ме сөз, ыза, 
ашу ды көр се ту мә нін де қол да ны ла ды)

Ко ро че, ода ғай (орыс ті лі нен кір ме сөз, қыс-
тыр ма сөз, ұзақ ойды қыс қар ту мақ са тын да пай-
да ла ны ла ды. Кей де он дай мақ сат сыз, жай па ра-
зит сөз ре тін де айтыла ды)

Пи пец (Мас қа ра)
Жа ра сың (жа ра ды), етіс тік (таң қал ға нын 

біл ді ру үшін айтыла ды) 
Әлем, сущ. (бір нәр се ге тән ті бо лу, таң қа лу)
Жын ды, прил. («күш ті» де ген ма ғы на да), 
 Қуу, глаг («бір нәр се ні бұ рыс жа сау», «қа-

лып тан тыс жол мен жа сау», «шек тен шы ңып ке-
ту» де ген ма ғы на да), 

Бес пон то вый, прил. («өте на шар» де ген ма-
ғы на да).

Жаз ба лар дан жа сал ған тал дау бо йын ша, қа-
зақ тіл ді жас тар ба ла ғат сөз дер ді, әсі ре се орыс 
ті лі нен кір ме сөз дер ді көп пай да ла на ды. Ол 
кір ме сөз дер фо не ти ка лық жа ғы нан қа зақ ша ға 
икем де ліп, өз ге ріс тер ге ұшы рай ды. Қыз ба ла-
лар дың ком му ни ка ция сын да ба ла ғат сөз дер аз 
кез де се ді (15% ға на сленг бо лып ке ле ді, оның 
5% – ба ла ғат сөз дер), ал жі гіт тер бұл сөз дер ді 
жиі қол да на ды (40% – сленг, 30% – ба ла ғат сөз-
дер). Ең кең та ра ған сленг тер – етіс тік тер (4/13), 
одан ке йін  зат есім дер (3/13) жә не сын есім дер 
(2/13). Оң жә не те ріс эмо циялар ды бе ре тін сын 
есім дер әсі ре се көр қол да ныс та. Со ны мер қа тар, 
зат тың не ме се адам ның сы нын біл ді ре тін зат 
есім дер ді қол да ну сән ге ай нал ды (әлем, кар топ, 
ка пец, жес ть, те ма). Бұл құ бы лыс ты жас тар дың 
пси хо ло гия лық жа ғы нан эмо тив ті жә не эксп рес-
сив ті болуына бай ла ныс ты. Бұ ның тіл прак ти ка-
сы на әсер ете ті ні сөз сіз [18, 120-133]. 

Ма ғы на сыз сөз дер жә не па ра зит сөз дер – 
бей рес ми қа рым-қа ты нас сти лі нің, әсі ре се жас-
тар қа рым-қа ты на сы ның, ажы ра мас бө лі гі. Тө-
мен де гі жаз ба жас тар әң гі ме ле рі нің кор пу сы нан 
алын ған. Әң гі ме Ми чи ган шта тын да тұ ра тын үш 
дос жі гіт тер ара сын да өтіп жа тыр. Бі реуі на шар 
тәр ті бі үшін кол ледж ден шы ға ры луы ту ра лы хат 
ал ды. 

A: S�, he said exactly what? Just �� away?
(Со ны мен нақ ты не де ді? Жай кет де ді ме?)
B: Like we d�n’t need y�u?
(Біз ге ке рек емес сің де ген сияқ ты ма?)
C: Mm…s�rt �f…like y�ur beha�i�r at the exam is…was…

I just d�n’t remember

(Мхм…сон дай сияқ ты…ем ти хан да се нің тәр ті бің де-
ген сияқ ты…Есім де жоқ)

B: Just remember.. He said like y�ur beha�i�r was sad.
(Есі ңе тү сір ші...Се нің тәр ті бің на шар бол ды де ген 

сияқ ты ма..)
C: Yeah…And many �ther thin�s
(Иә. Жә не сон дай-сон дай бір нәр се лер)
A: St��…That’s c�s the last exam?
(Тұ ра тұр…Бұл соң ғы ем ти хан нан бол ған ба сон да?)
C: Yeah, that freak…whatshisname…Jack, m�therfucker, 

c�m�lained….
(Иә, ана ке міс…аты кім еді…Джек, қ____қ, ша ғым-

дан ған…)
A: He’s dead, bastard, we’ll catch him! Just �i�e me his 

address…
(Соя мыз ғой оны, би ша ра ны, ұс тап ала мыз!)

Like (сияқ ты) ағыл шын па ра зит сөз де рі нің 
ара сын да ең кең та ра ған бо лып шық ты, and жал-
ғау лық тан да асып кет ті. Бұл сөз ді кө бі не 15-16 
жа сар жет кін шек тер қол да на ды, ал ере сек теу 
жас тар ара сын да бұл сөз аз дау кез де се ді [20, 
48]. Like сө зі нің сөй лем де гі ор ны әр түр лі бо луы 
мүм кін, сөй лем де пауза ның ор нын ал мас ты ру-
шы жә не бас қа да син так ти ка лық қыз мет тер ді 
ат қа ра ала ды. 

Just (тек) сө зі де like сө зі не та ра луы жа ғы нан 
екін ші орын да. Бас тап қы ма ғы на сын да just ке ші-
рім сұ раудың бір эле мен ті бо лып, не ме се «жай», 
«тек қа на» де ген ма ғы на бер се, қа зір гі ағыл шын 
тіл ді жас тар бұл сөз ді се ман ти ка лық шек те рі нен 
шы ға рып, әр түр лі жер де жә не жағ дайда қол да на 
бе ре ді. 

COLT жас тар ті лі нің кор пу сын зерт те ген де, 
like пен just сөз де рі нен ке йін  ең кең та ра ған ин-
тен си фи ка тор лар анық тал ған: really – шы ны мен 
де (11%), so – сон дай (7%), pretty – бі раз, бір-
ша ма (5%), very – өте (2%), completely – то лық 
(0,3%) и totally – бар лы ғы (0, 25%) [20]. 

Ин тен си фи ка тор-па ра зит тер дің ара сын да қа-
зақ тіл ді жас тар ке ле сі сөз дер ді аса көп, кей де 
шек тен тыс, қол да на ды: конк рет но (10%), ба зар 
жоқ (8,7%), от ве чаю (8%), нех.....о (6%), кә дім гі 
(4,2%). 

Қа зақ тіл ді жас тар дың сөй ле уін де ин тен-
си фи ка тор-па ра зит тер аса көп кез де се ті ні ай-
қын дал ды: конк рет но (10%), ба зар жоқ (8,7%), 
от ве чаю (8%), нех.....о (6%), кә дім гі (4,2%). Тө-
мен де гі дис курс – екі 18 жә не 20 жа сар жі гіт тер-
дің ара сын да ғы әң гі ме: (Tangiagle). 

А. Ес ли че, да вай сол жақ тар да жо лы ғайық.
В. Конк рет но ма?
А. Иә да. Макс тар да зас ко чим де ді, ко ро че.
В. Ба зар жоқ. Суш няк, хав чик бар ма о яқ та? Әл де ала 

са лайық па?
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Сленг қа зақ  жә не ағыл шын жас та ры ның  дис кур сын да  ком му ни ка тив тік стил дің  ай қын дау шы  бел гі сі ре тін де

А. Ш_н қаяқ тан бол сын. Ала са ла мыз да. 
В. Да ко лар курс та ма?
А. Е, айт пақ шы, со Да ко лар ға маяк тас тап едім ма на, 

айт ам деп. Қайта соқ па ды, н__й. Сол еди ни ца ла рын бір же-
рі не ты ғып қой сын.

В. Қа зір мен звон дайым ша ма лы дан ке йін .
А. Конк рет но айт саң шы, кел сін деп....з.....л

Бұл дис курс күн де лік ті қа зақ жас жі гіт те-
рі нің қа рым-қа ты на сы ның ай қын көр сет кі ші. 
Мұ ның ана ли зі нә ти же сін де мы на дай қа ры-
тын ды ға кел дік: бар лы ғы 65 лек си ка лық бір лік 
тір кел ген, оның ішін де 14 (21,5%) орыс ті лі нен 
ен ген кір ме сөз (ара лас ва ри ант тар да осы қа-
тар ға кі ре ді, мы са лы, «звон дай мын» – «поз во-
ню»), 5 (7,7%) кә дім гі сленг (конк рет но, маяк 
тас тау, зас ко чить, ба зар жоқ, суш няк, хав чик), 
3 (4,6%) ба ла ғат сөз дер, 1 (1,5%) па ра зит сөз дер 
(ко ро че). A.Стенс терм ның анық та ма сы бо йын-
ша, жал пы сленг тік тіл ді қа рас тыр сақ, диа лог-
тың 14% осы тіл ден тұ ра ты ны на кө зі міз же тіп 
тұр. Бой жет кен дер дің дис кур сын да ба ла ғат сөз 
аз дау та был ды, бі рақ кә дім гі сленг пен па ра зит 
сөз дер жет кі лік ті бол ды. 

COLT кор пу сы бо йын ша зерт теу лер Лон дон 
оқу орын да рын да ба ла ғат сөз 14-19 жас ара сын-
да ғы қыз дар мен жі гіт тер ара сын да кең қол да-

ны ла ты ны анық тал ды. Бұл сөз дер ді 14-16 жас 
ара лы ғын да ер ба ла лар кө бі рек айт са (739 ті ре-
кел ген жағ дай), 17-19 жас ара лы ғын да мұн дай 
әдет бой жет кен дер дің дис кур сын да әл де қай да 
ба сым бо лып шық ты (108 тір кел ген жағ дай) [18, 
67-69]. (Tangiagle). 

Қо ры тын ды 

Сленг – жас тар дис кур сы на тек жай тән құ-
бы лыс емес, жас тар дың ай рық ша ком му ни ка-
тив тік сти лін ай қын дап көр се ту ге мүм кін дік бе-
ре тін оның бір ерек ше қа сиеті. Ком му ни ка тив тік 
стиль бо лып қа лып та су үшін тіл ге өзін дік мо дус, 
то нал ды лық, ре ги стр лер жә не мик ро дең гейде гі 
айыр ма шы лық тар бо луы тиіс де сек, осы ма қа ла-
да біз жас тар дис кур сы ның соң ғы па ра мет рі бо-
йын ша си пат та ма мыз ды бер дік. Ол қа зақ жә не 
ағыл шын тіл ді жас тар дың бір дей қа сиеті – тіл дік 
уни вер са лия деу ге бо ла ды. Лек си ка лық мик ро-
дең гейде кө рі не тін бұл құ бы лыс әрі қа рай мак-
ро дең гейде дис курс ана лиз жа сап, дис курс тың 
функ цио нал ды-праг ма ти ка лық бел гі ле рін анық-
тау ға, со лар ар қы лы жас тар дис кур сы та би ға ты-
ның бұ рын қа рас ты рыл ма ған жа ңа қыр ла рын та-
нып-бі лу ге жол аша ды. 
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